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ABSTRACT 

Kadar are one of the tribes living in the Anamalai region of Tamil Nadu. In the Valparai 
circle located in the Anamalai Hills, various tribes like Muduvan, Malaimalaisar, Paliyar, 
and Kadar are extant. Although in Kadar’s lives, education, educational related work, and 
the crisis of the regime have witnessed changes in many stages, it could still be seen that 
they have not completely changed their basic habits. In a situation, where stories, dances, 
and songs that are mixed with pleasures and pains of everyday life, are constantly being 
recorded, this article seeks to high spot the different emotions that they express through 
songs, such as their failure to progress while they try to bring an evolvement in others’ 
lives, their belief in natural phenomena, their cohesiveness, their unity among children, 
the loss caused by the death of their husbands, and their adaptation to modern life. The 
elders there can be seen lamenting the fact that their lives, which in the early days were 
almost all about dancing, singing, and storytelling, are now changing. Yet, their 
endangered dance song story and storytelling are being documented to preserve the 
remnants of an ancient ethnic group. Hence, this article tends to highlight the magnificent 
importance that songs have received in the lives of the Kadar. 
 
Keywords: Tribe life, Kadar Culture, Tribal Songs, Anamalai Hills, Muduvan, 
Malaimalaisar, Paliyar, Ancient Ethnic Group

முன்னுகை 
ஆனமறைப்பகுதியில் வொழும் பழங்குடியினருள் கொடரும் ஒருவர். இவர்களின் வொழ்க்றக, கல்வி, 

கல்வி சொர்ந்த பணி, அரசின் தநருக்கடி எனப் பைநிறைகளில் மொைியிருந்தொலும் முற்றும் தங்களின் 
அடிப்பறட பழக்கவழக்கங்களிைிருந்து மொைொதவர்களொககவ இன்றும் இருப்பறதக் கொணமுடிகிைது. 
ஆதிகொைத்தில் தபரும்பொன்றமயும் எல்ைொச் தசயல்களுக்கும் ஆடுதல், பொடுதல், கறததசொல்லுதல் 
என்ைிருந்த அவர்களின் வொழ்க்றக தற்தபொழுது மொைிவருவறத அங்குள்ள மூத்கதொர்கள் வருத்தப்பட்டுக் 
கூறுவறதயும் கொணமுடிகிைது. ஆயினும் மறைந்துவரும் அவர்களின் ஆடல் பொடல் கறத மற்றும் 
கறதப்பொடல்கறள ஆவணப்படுத்துவதன் மூைம் ததொல் இனக்குழுவின் எச்சங்கறளப் பொதுகொக்க இயலும் 
எனும் கநொக்கில் அறவ பதிவுதசய்யப்பட்டு வருகின்ைன. ஆதைின் இச்சூழைில் இக்கட்டுறர கொடர்களின் 
வொழ்வில் பொடல்கள் தபற்ைிருந்த தபறும் முக்கியத்துவத்றத எடுத்துக்கொட்ட முறனகிைது. 
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காடர் வேிப்பிடம் - நெடுங்குன்றுச்சேரி 
கொடர்கள் தற்தபொழுது வொழும் பகுதியின் ததற்குத் திறசயில் நீண்ட தநடிய குன்று ஒன்று உள்ளது. 

இந்தக் குன்ைின் அடிவொரத்தில் வொழ்வதொல் இவர்கள் அக்குன்றை தநடுங்குன்று என்றும் தநடுங்குன்றுச் 
கசரி என்றும் தபயரிட்டு அறழத்து வருகின்ைனர் (படம் 1). இவர்கள் ஆறனமறை பழங்குடி இனங்களில் 
ஒரு வறகயினர் ஆவர். 

வொல்பொறையிைிருந்து இந்தநடுங்குன்றுக்குச் தசல்வததன்ைொல் இருவழிகளில் தசல்ைைொம். ஒன்று 
வொல்பொறையிைிருந்து 13 கி.மீ ததொறைவில் உள்ள வில்கைொனி எனும் பகுதிக்குச் தசன்று அங்கிருந்து 3. 
கி.மீ ததொறைவிலுள்ள குன்ைின் இைக்கம், அடர்ந்த கொடு மற்றும் இறடயில் ஓடும் ஆற்றைக்கடந்து 
தநடுங்குன்று தசல்ைகவண்டும். மற்ைவழி வொல்பொறையிைிருந்து வில்கைொனி தசல்லும் இறடவழியில் 
சுமொர் 8 கி.மீ ததொறைவிலுள்ள வரட்டுப்பொறை எனும் இடத்தில் வைதுபக்கமொகப் பிரிந்து தசல்லும் 
கிறளவழியின் ஊடொகக் குன்கைொடு கசர்ந்த அடர்ந்த கொட்டுப்பகுதிக்குள் தசன்ைொல் ஒரு கி.மீ 
ததொறைவில் ஆறு வரும் அங்கிருந்து 2 கி.மீ ததொறைவு தசன்ைொல் நொம் தநடுங்குன்றை அறடயைொம். 

 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 1. தநடுங்குன்றுச் கசரி மறை மற்றும் தநடுங்குன்றுச் கசரி முகப்பு பகுதி 

ஆதிகொைத்தில் இங்குள்ள வனங்கள் அறனத்திலும் சுற்ைித்திரிந்து வொழ்ந்த பழங்குடிகள் 1875-க்குப் 
பிைகு கதயிறைத் கதொட்டங்கள் உருவொக்கப்பட்டகபொது அடர்ந்த வனங்களுக்குள் தங்கள் வொழிடத்றத 
நிறையொக அறமத்துக் தகொள்ளும் நிறைக்குத் தள்ளப்பட்டிருக்கிைொர்கள். அப்கபொது இந்தநடுங்குன்றுப் 
பகுதியில் பல்கவறு வறகயொன பழங்குடியின மக்கள் வொழ்ந்தனர் என்றும் அவர்கள் அறனவருக்கும் 
வொழத் கதறவயொன கபொதிய வசதிகள் இந்தநடுங்குன்ைில் இல்ைொறமயொல் கொடருள் ஒரு பகுதியினர் 
மட்டும் இருக்க மற்ை பழங்குடியின மக்கள் கவறு பகுதிகளுக்கு இடம் தபயர்ந்து தசன்ைனர் என்று கொடர் 
மணி கபொன்ை மூத்கதொர் குைிப்பிடுகின்ைனர் (Mani, 2018, Age-80, Personal Interview, Nedunguindrucherry, 

Coimbatore, India.). 

ஆனமறைப்பகுதியில் கொடர் மற்றும் கொடர் அல்ைொத முதுவர், பளியர், மறைமறைசர் என கவறு 
சிை பழங்குடியினரும் வொழும் சூழைில் கொடர்கறளப் தபரிகயொர் ஆனமறையொள் என்கை 
அறழக்கின்ைனர். ஆறனமறை என்பது தமிழ்நொட்டுப் பகுதியுள் ஒன்று. இன்றைக்கு இந்தநடுங்குன்றுப் 
பகுதியில் கொடர்கள் மட்டுகம வொழ்கின்ைனர். ஆள் எனும் தசொல் குடிகள், மக்கள் என்ை தபொருளிகைகய 
அவர்களிடம் வழங்கப்படுகின்ைது.  

ஆறனமறைப் பகுதியில் உள்ள வொல்பொறை வட்டத்தில் கொடரினப் பழங்குடியினர் மட்டும் வொழும் 
இடங்களொகப் பின்வரும் இடங்கள் அவர்களொல் குைிக்கப்படுகின்ைன. அறவ, 

1. நெடுங்குன்றம்  

2. உடும்பன் பாறற  

3. கல்லார் (இடாமலச்சேரி) தற்தபொழுது இம்மக்கள் தொய்முடி என். சி எஸ்கடட் பகுதியில் 
வசித்துவருகின்ைனர். 
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4. எருமப்பாறற 

5. ஈத்தக்குழி 

6. கல்லுக்கவாரு (அ) கவர்க்கல் சேரி 

7. ஐயர்பொடி 

ஆகியனவொகும். இறவயல்ைொது ககரள மொநிைத்திற்கு உட்பட்ட பரம்பிக்குளம், மளுக்கப்பொறை, 
கு(ழி)ைியொர்கூட்டி ஆகிய இடங்களிலும் கொடர்கள் வொழ்கின்ைனர். 

 
காடர்கள்                         
 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 2. கொடர்கள் 

கொடர்கள் தபொதுவொக ஆணும் தபண்ணும் தடித்த உதடு உறடயவர்களொகக் கருறம மற்றும் 
மொநிைத்தில் உயரம் குறைந்தவர்களொகக் கொணப்படுகின்ைனர் (படம்-2). இவர்கறை வழி ெடத்த தறலவர் 
ஒருவர் இருக்கின்றார். அவர் மூப்பர் என்று அறழக்கப்படுகின்றார். தறலறமப் நபாறுப்புக்கு ஆண்தான் 
வரசவண்டும் என்பதில்றல. நபண்ணும் வரலாம் என்று இவர்கள் கூறினாலும் தநடுங்குன்று கசரிறயப் 
தபொறுத்தவறரயில் இதுவறர தறலறமப் நபாறுப்புக்குப் நபண் வந்ததில்றல. நபண் இருந்ததாகத் 
நதரியவில்றல.  

தறலறமப் நபாறுப்புக்குவர தகுதிகள் ஏசதனும் உண்டா என்றசபாது ஒசர பகுதியில் வேிப்பவர் 
என்பதால் ஒவ்நவாருவரின் குணமும் அறனவருக்கும் நதரியும் ஆறகயால் இம்முறற இவறர 
ெிறுத்துசவாம் இம்முறற இவறர ெிறுத்துசவாம் என ஒவ்நவாரு முறறயும் ஒவ்நவாருவறர ெிறுத்துவது 
வழக்கம் என்று நோல்லப்படுகிறது. ென்றாகச் நேயல்பட்டதனால் ஒருவர் இருமுறற மூப்பராகவும் 
இருந்திருக்கிறார் என்று கூறுகின்றனர். அவ்வறகயில் இருமுறற மூப்பராக இருந்தவர் காடர் கசணேன் 
ஆவார். 

 
வாழ்வும் நதாழிலும் 

கொடர்களின் வொழ்வில் ததொழில் என்பது அவர்கள் வொழ்க்றககயொடு இறணந்ததொக 
இருந்திருக்கின்ைது. உணவின் கதறவக்கு ஆணும் தபண்ணும் கிழங்கு, கீறர, கொய், கனி, கதன் 
ஆகியவற்றைச் கசகரிப்பதுடன் வனத்தில் வொழும் விைங்குகறள கவட்றடயொடியிருக்கிைொர்கள். 
கொைப்கபொக்கில் இயற்றகயில் விறளந்திருக்கும் தபொருட்கள் தவிர்த்து கதறவக்குத் தொங்களொகவும் 
கிழங்கு, கீறர, திறன, தநல் எனப் பல்கவறு தபொருட்கறளப் பயிரிட்டிருக்கிைொர்கள். இன்று இவர்கள் 
தநல், திறனயல்ைொத மற்ை கீறர, கிழங்கு, ஏைக்கொய், வொதம், கூவ என்று தசொல்ைப்படுகிை மஞ்சள்வறக, 
மஞ்சள், மிளகு ஆகிய தபொருட்கறள மட்டுகம பயிரிட்டு வருகின்ைனர். 
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வனத்தில் விறளயும் தபொருட்கறளச் கசகரித்து தங்கள் கதறவக்கு மிஞ்சிய தபொருட்கறள 
மற்ைவர்களிடம் தகொடுத்து வனத்தில் கிறடக்கொத மற்ை உணவுப்தபொருட்களொன அரிசி, றமதொ, 
வரமிளகொய், உப்பு கபொன்ை தபொருட்கறளத் ததொடக்கத்தில் தபற்றுச் தசன்ைிருக்கின்ைனர். இன்று அப்படி 
இல்றை. கதயிறைத்கதொட்டங்களில் கவறை தசய்கின்ைனர். வனச்சரகர்களுக்கு உதவியொகப் 
பணியொற்றுகின்ைனர். இன்று பைரும் வனங்கறளவிட்டு தவளிவந்து இங்குள்ள சூழலுக்கு ஏற்ைவொறு 
வொழ்க்றகறய அறமத்துக் தகொண்டிருக்க வனங்கறளவிட்டு தவளிகயைொத மூத்கதொர்ககள தபரும்பொலும் 
கறத தசொல்லுகின்ைனர் பொடல்கறளயும் பொடுகின்ைனர். 

 
வாழ்வும் பாடலும் 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 3. கொடரினப் தபண்கள் 

2007-ல் மொணவர் கதொழர் கிருஷ்கவணி என்பவர் உதவிகயொடு கொடர் வசிக்கும் 
தநடுங்குன்ைப்பகுதிக்கு முதன்முதைொகச் தசன்று பொர்த்தகபொது இயல்பொகப் கபசியவர் கொடர் 
இனப்தபண்மணி து. ரொதொ என்பவரொவர். அன்றைக்கு மூப்பரொகச் தசயல்பட்டவர் கொடர் ககணசன் ஆவொர். 
இவ்விருவரிடமும் அவர்கள் வொழ்க்றக குைித்து தபொதுவொகப் கபசிக்தகொண்டிருந்த கபொது கபச்சின் 
ஊடொகப் பொடல் இருக்கின்ைனவொ? கறதகள் இருக்கின்ைனவொ? என்று விசொரித்கதன்.  அதற்குக் கொடரினப் 
தபண்மணி ரொதொ அவர்கள் பொடல் இருக்கிைது என்ைகதொடு பொடல்கள் என்ைொல் எங்கறளப்பற்ைி எங்களின் 
கதறவறய மொவட்ட ஆட்சியருக்கும் மற்ை அரசு அதிகொரிகளுக்கும் ததரிவிக்ககவண்டும் என்பதற்கொக 
முதன் முதைொக நொங்கள் கட்டிய பொடல் ஒன்று உள்ளது என்று கூைியகதொடு அல்ைொமல் அப்பொடறைப் 
பொடியும் கொட்டினொர். 

ஆனமை அடவிக்கிருக்கும் ஆதிவொசி நொங்கள் ஐயொ ஆதிவொசி நொங்கள் 

உள்ளவும் கவறுகவறு இருப்பிடவு நொங்கள் ஐயொ இருப்பிடவு நொங்கள் 

ஈற்றையின் கண்டிறைய தசத்திரு கூறரய ஒன்ைின வச்சிறு ஐயொ கூறரய ஒன்ைின வச்சிறு 

குளிரு கொற்று வொரொத அடப்ப ஒன்ைின தகட்டிரு ஐயொ அடப்ப ஒன்ைின தகட்டிரு 

கசரியின் நடுறவக்கு கணப்ப ஒன்ைின கூட்டுறு ஐயொ கணப்ப ஒன்ைின கூட்டுறு 

முதுகுக்குச் சூட்டொத கிடப்பிடவு நொங்கள் ஐயொ கிடப்பிடவு நொங்கள் 

மரப்பறனயின் ககொதைடுத்திரு பொறைக்கு வச்சிரு குட்டிரு ஐயொ பொறைக்கு வச்சிரு குட்டிரு  

அதின் மொதவடுத்திரு கூழக்கொச்சிரு தின்பிட சொதி நொங்கள் ஐயொ தின்பிட சொதி நொங்கள் 

தவைிய தவைிய குட்டமொளி மரகமறும் நொங்கள் ஐயொ மரகமறும் நொங்கள் 

கனியொளித் கதனச் சுட்டுறு தின்பிட சொதி நொங்கள் ஐயொ தின்பிட சொதி நொங்கள் 

அடவியிகை கிடக்கும் கொயும் கனியும் ஒக்க ஐயொ கொயும் கனியும் ஒக்க 

பச்றசகயொடு கடிச்சிறு தின்பிடசொதி நொங்கள் ஐயொ தின்பிட சொதி நொங்கள் 
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அடவியிகை கிடக்கும் ஏைக்கொயும் புளிச்சியும்  

ஒற்றுறமயொ எடுத்திறு ஊரொன துளக்க வச்சு 

ககொட்டொன கபொை ஆற்ைில் குடியிருப்பிட நொங்கள் ஐயொ குடியிருப்பிட நொங்கள் 

ஆனப்புைி கரடியக் கண்டிரு ஓடொவு நொங்கள் ஐயொ 

கண்டிரு ஓடொவு நொங்கள் 

பூறனறயப்கபொை நொங்கள் அடக்கி றவப்பிட நொங்கள் ஐயொ 

அடக்கி றவப்பிட நொங்கள் ஐயொ (Radha, T., 2018, Age-45, Personal Interview, Nedunguindrucherry, 

Coimbatore, India.) 

என்ை இப்பொடல் தொன் முதன்முதைொக அவர்களிடம் ககட்டைிந்த பொடல். அதன்பிைகு 
வொழ்க்றகயில் எந்ததந்த நிகழ்வுகளுக்தகல்ைொம் பொடுவரீ்கள் என்று ரொதொ அவர்களிடம் விசொரித்தகபொது 
முன்தபல்ைொம் எங்கள் தபரிகயொர்கள் எல்ைொவற்றுக்கும் பொடுவொர்களம்மொ. கபச்சு அதிகமொக 
இருக்கொதம்மொ எல்ைொவற்ைிற்கும் பொட்டுத்தொன். கபச்கச பொட்டொத்தொன் இருக்குமொம். இப்தபொழுததல்ைொம் 
மொைிப்கபொயிருச்சி என்றும் குைிப்பிட்டொர். இந்த வருத்தம் அங்குள்ள கொடர் தபரிகயொர்களின் ஒட்டுதமொத்த 
எண்ணமொகவும் இருப்பறத அைியமுடிந்தது. வயறத அவர்களொல் சரியொகக் குைிப்பிடத் ததரியவில்றை. 
என்ைொலும் கணித்து அவர்கள் கூைிய வயறதகய இங்குக் குைிப்பிட்டிருக்கிகைன். 

திருமணம் இைப்பு திருவிழொ ததொடர்புறடய சடங்குகளின்கபொது இரவு கநரங்களில் 
இவர்களிறடகய ஆட்டமும் பொட்டமும் தபரிதொக இருக்கின்ைது. குடிைில் இைப்பு நிகழ்ந்துவிட்டொல் 
இவர்கள் யொரும் உைங்குவகத இல்றை. இன்று புதிதொக பை கருவிகறள வொசித்தொலும் குழலும் 
மத்தளமும் முக்கிய இடத்றத வகிக்கின்ைன என்கை தசொல்ைைொம். குழல் வொசிப்புப் பொடல்கள் என்று 
இவர்களிடம் தனியொகப் பொடல்கள் இருக்கின்ைன. அவற்றை இன்னும் முழுறமயொகச் கசரிக்கவில்றை. 
மற்ை பொடல்கறளயும் இவர்கள் குழல்களில் வொசிக்கின்ைனர் என்பதொல் அவர்கள் வொழ்க்றகயின் 
கதறவகயொடு ததொடர்புறடயதொக அவர்களிடம் வழங்குகின்ை சிை பொடல்கள் பொர்றவக்கு. 

 

 

 

 

 

 

படம் 4. தநடுங்குன்ைம். குடிைில் இைப்பு நிகழ்ந்த கபொது கொடர் இரவில் மத்தளமும் குழலும் வொசித்து 
நடனம் ஆடுதல் 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

படம் 5. பூறள (அ) சீகொரப்பூங்குருவி 
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ெிமித்தம் காணல் 
பின்னொா் நிகழும் நன்றம தீறமகறள முன்னகர அைிவிக்கும் குைியிறன நிமித்தம் என்று 

கூறுகின்ைனர். இந்நிமித்தம் பொர்த்தல் வழக்கமொனது நம்மிறடகய ததொடர்ந்து வந்துதகொண்டிருக்கிைது. 
விைங்குகள் பைறவகள் ஒைிதயழுப்புதல், இடம்தபயர்தல் ஆகியவற்ைிற்கு மட்டும் நிமித்தம் பொர்க்கொமல் 
மனிதர்களின் ஒைிப்புக்கும் தசயல்களுக்கும் நன்றமதீறம பொர்க்கக் கூடிய நிறையும் இருக்கின்ைது. 
நல்ைகவறள கொடர்களிடம் பைறவ ஒைிப்புக்கும் இடப்தபயர்வுக்கும் மட்டுகம நிமித்தம் பொர்க்கும் 
வழக்கம் உள்ளது. பூறள என்பது ஒரு பைறவ (படம் 5). இப்பைறவ இைந்தவர்களின் ஆன்மொ எனக் 
கொடர்களொல் நம்பப்படுகிைது. இப்பைறவயொனது தன் துறணறய அறழத்துப்பொடும் தபொழுது ககட்பதற்கு 
தவகு இனிறமயொக இருக்கும். ஆனொல் சிை கநரங்களில் சீழ்க்றக ஒைிதயழுப்பும். இந்தச் சீழ்க்றக 
ஒைிதொன் துன்பம் வரப்கபொகிைது என்பறத உணர்த்தும் அைிகுைி எனக் கொடர்கள் நம்புகின்ைனர். அடர்ந்த 
வனங்களுக்குள்ளொக மட்டுகம இருக்கும் என்று நம்பப்படும் இப்பைறவ எப்தபொழுதொவது கொறையிலும் 
மொறையிலும் வடீ்டின் முன் வந்து பொடுவதொல் தகட்டது நடக்கும் எனக் கொடர்கள் நம்புகின்ைனர். ஆககவ, 
வடீ்டின் முன் இப்பைறவ வந்தொகை 

ஊற்ைொத பூகள சொற்ைொத பூகள குயவனொர் மனஞ்ச பூகள! 

பூறளயின் கொைதவட்டி கட்டல்க்கு கொைிடுவன் ஊற்ைொத பூகள சொற்ைொத பூகள! 

பூறளயின் இைகை தவட்டி கட்டல்க்குப் பரப்பிடுவன் ஊற்ைொத பூகள சொற்ைொத பூகள! 

பூறளயின் கண்தணடுத்து தபொன்கண்ணொடி பணி தசய்வன் ஊற்ைொத பூகள சொற்ைொத பூகள! 

பூறளயின் குடதைடுத்து தபொன்மொர்பு பணி தசய்வன் ஊற்ைொத பூகள சொற்ைொத பூகள! (Mangammal, 

2018, Age-72, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India.) 

(ஊற்ைொத - பொடொகத, பூகள - பைறவ, சொற்ைொத - தசொல்ைொகத, குயவனொர் - பொறன வறனபவர், 
மனஞ்ச - வறனந்த, தசய்த) என்ை பொடறைப் பொடுகவொம் என்கின்ைனர் (Saranya, 2018, Age-55, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). 

இப்பொடைின் தபொருள் எங்களுக்கு ஆபத்து இருப்பதொக எங்கள் முன் வந்து பொடொகத!. அவ்வொறு 
பொடினொல் உன் கண்றணத் கதொண்டி தபொன் கண்ணொடியொக மொற்ைிப் கபொட்டு விடுகவன். மீண்டும் நீ 
பொடினொல் உன் கொறை தவட்டி கட்டிலுக்குக் கொைொகப் கபொட்டுவிடுகவன். எனகவ பூறளகய நீ பொடொமல் 
இரு. கமலும் நீ பொடினொல் உன் இைகுகறள தவட்டி கட்டிைில் தமத்றதயொக விரிப்கபன். ஆககவ நீ 
பொடொமல் இரு. மீண்டும் மீண்டும் பொடினொல் இறுதியொக உன் குடறை எடுத்து மொர்புக்கு மொறையொகப் 
கபொடுகவன் எனப் பூறள எனும் பைறவறய கநொக்கிப் பொடுவதொக அறமகிைது. 

வடீ்டின் முன் மட்டுமன்ைி கவட்றடக்குச் தசல்லும்கபொது ஏகதனும் துன்பம் என்ைொலும் கபொகும் 
வழிதயல்ைொம் இப்பைறவ கொடர்கறள மைித்துப் பொடுவது இயல்பு என்றும் அச்சமயங்களில் இம்மக்கள் 
தங்கள் முதியறர (கொரணமொர் – தங்ககளொடு வொழ்ந்து மறைந்த மூத்கதொறர முதியர் என்றும் தங்கள் 
வொழ்க்றகயில் வழிநடத்துபவர்களொக இருப்பதொல் கொரணமொர் என்றும் குைிப்பிடுகின்ைனர்.) நிறனத்து 
உரத்துப் கபொற்ைிவிட்டு எச்சரிக்றக உணர்கவொடு கமற்தகொண்டுநடந்துதகொள்வர் என்றும் 
தசொல்ைப்படுகிைது. ஆனொல் ஒருகபொதும் தசய்யும் தசயறை அவர்கள் ஒத்திறவப்பதில்றை என்பது 
குைிப்பிடத்தக்கது.  

கொடர் இனத்துப் தபண்ககளொ ஆண்ககளொ கொட்டுக்குள் தசல்லும் கபொது தங்கறளச்சுற்ைிச் சுற்ைி 
இப்பைறவ வந்தொல் வந்திருப்பது முதியர் எனக் கருதி இதற்கொகத்தொகன வந்திருக்கிைொய் இந்தொ என்று 
றககளில் றவத்திருக்கும் தவற்ைிறையிறனச் சிை கநங்களில் தொங்கள் கபொடுவதற்கு முன் அவற்றுள் 
சிைிது கிள்ளி அங்கக கபொட்டு விடுவொர்களொம். அப்படி கபொட்டதும் சற்று கநரத்திற்தகல்ைொம் அப்பைறவ 
அங்கிருந்து பைந்து தசன்றுவிடும் என்றும் தசொல்கிைொர்கள். அப்பைறவ முன் வந்துவிட்டொகை தவகு 
எச்சரிக்றகயுடன் நடந்துதகொள்கவொம் என்கை கூறுகின்ைனர்.  

இன்றைக்கு இவர்களிடம் இருக்கின்ை இந்த நம்பிக்றகயொனது. நம்மிடமும் இருக்கின்ைது. நம் 
முன்கனொரிடமும் இருந்தறதச் சங்க இைக்கியங்களும் இைக்கண நூல்களும் சுட்டிக்கொட்டுவறத 
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எண்ணிப்பொர்க்கைொம். சொன்ைிற்கொக சிை மட்டும் பைறவகள் ஒைிப்பறதயும் பைப்பறதயும் தகொண்டு 
நிமித்தங்கள் பொர்க்கப்பட்டிருக்கின்ைன. கி.பி. 9ஆம் நூற்ைொண்றடச்கசர்ந்த இைக்கண நூைொன புைப்தபொருள் 
தவண்பொமொறையின் தவட்சியரவம் விளக்கும் உதொரணப்பொடைில் 

தநடிபடுகொனத்து நீள்கவன் மைவர் 

அடிபடுத் தொரதர் தசல்வொன் - துடிபடுத்து  

தவட்சி மறைய விரவொர் மணிநிறரக் 

கட்சியுள் கொரி கலுழ்ம்  

என்று தவட்சி மைவர்கள் தவட்சிப்பூவிறனச் சூடி தயொரொன உடகன அங்குப் பறகவரது 
ஆநிறரக்கூட்டத்துள் கொரி எனும் பைறவயொனது அழுகுரதைடுத்து அரற்றும் என்று தசொல்ைப்படுகிைது.  

கொரி எனும் பைறவ கரும்பிள்றள, கரிச்சொன், கொரிக்குருவி என்று பை தபயர்களொல் 
அறழக்கப்படுகின்ைன. இது மொதிரியொன நிகழ்றவ அகத கிா்.பி. 9ஆம் நூற்ைொண்டில் எழுதப்பட்டதொகச் 
தசொல்ைப்படும் சீவகசிந்தொமணியின் 420ஆவது பொடைிலும் பதிவுதசய்யப்பட்டிருப்பறதப் பொர்க்கைொம் 
(Puliyur kesigan, 2009; Pulavar Arasu, 1992; Iyaarinathanar, 2009). கமலும் ககொட்டொன் எனும் பைறவ 
குடியிருப்பிடப் பகுதிக்குள் வந்து இரவு கநரத்தில் ஒைிதயழுப்பினொல் குடியிருப்பில் இைப்பு நிகழும் எனும் 
நம்பிக்றகயும் இம்மக்களிறடகய ஆழமொக உள்ளது. ஆனொல் அது குைித்த பொடல் எறதயும் 
தபைமுடியவில்றை (Mangammal, 2019, Age-72, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). 

 
சதன் கிகடக்க சவண்டுதல் 

தபொதுவொகப் பழங்குடியின மக்கள் தங்கள் வொழ்வில் பயன்படுத்தும் முக்கிய உணவுப் 
தபொருட்களுள் ஒன்று கதன். தங்களுறடய வசிப்பிடத்திற்கு அருகொறமயில் உள்ள இடங்களிைிருந்து 
கதறன எடுக்கும்கபொது சடங்குகறள இம்மக்கள் தபரிதும் தசய்வதில்றை. ஆனொல் அக்கொமறைக்குத் 
கதறன எடுக்கச் தசல்லும்கபொது அங்குள்ள இறைவியொன திவசி அம்மறன வணங்கி சொமி நொங்கள் 
வனொந்திரத்துக்குள் தசல்கிகைொம் எங்களுக்குக்க கிறடக்ககவண்டிய தபொருட்கதளல்ைொம் கிறடத்து 
நொங்கள் பொதுகொப்பொக வந்து கசரகவண்டும் என்று கவண்டிக்தகொண்டு முதைில் முறைதகொடுத்துவிட்டுச் 
தசல்கவொம். எங்களுக்குப் தபொருட்கள் கிறடத்தபிைகு நொங்கள் வொங்கிச்தசன்ை பூ, பழம், கதங்கொய், அவல் 
கடறை ஆகியவற்றைப் பறடத்துவிட்டு கதறன எடுத்துக் தகொண்டு வடீ்டிற்கு வருகவொம் என்று 
அருள்தொஸ் மற்றும் குமொர் ஆகிய இருவரும் குைிப்பிட்டனர். 

கொட்டிற்குள் தசன்று கதறன எடுக்கும்கபொது முதைில் கதன் இருக்கும் இடத்றதப் பொர்க்கும் 
ஒருவர் அத்கதறன அப்தபொழுகத எடுப்பததன்ைொலும் அடுத்தநொள் எடுப்பததன்ைொலும் கதன் இருக்கும் 
இடத்தில் தபரிகயொர்கள் தவற்ைிறைப் பொக்கு றவத்து சூடம் தபொருத்தி முதியறர வணங்கிவிட்டு 
கதன்எடுப்பர் என்று தசொல்ைப்படுகிைது. இம்முறை இன்றும் பின்பற்ைப்படுகிைது. கதறன அது கிறடக்கும் 
இடம் தகொண்டு 5 வறகயொகப் பிரிக்கின்ைனர். அட்டவறண 1-இல் பின் வருமொறு, 

அட்டவகண 1. கதன் வறககளும் கதன் கிறடக்கும் இடங்களும் 

வ. எண் கதன் வறக கதன் கிறடக்கும் இடம் 

1 தகொம்புத்ததளி தபரிய திடமொன கொட்டு மரங்களின் உயரமொன நீண்ட மரக்கிறளயில் 
கதன ீகூடு கட்டும். தகொம்புத்கதன் 

2 குருந்நன் ததளி மரப்தபொந்துகளிலும் பொறை இடுக்குகளிலும் குடியிருக்கும் (படம் 6). 

3 கருந்நன் ததளி சுவர், மரம் ஆகியவற்ைில் சிறு துறளயிட்டு குடியிருக்கும். 
வயிற்றுவைிக்கு மருந்தொகப் பயன்படுகிைது. 

4 ககொட்ைொன் ததளி மரக்கிறளகளில் கூடு கட்டும். குழந்றதகளுக்குக் தகொடுக்கப்படும் 
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5 தும்பித் ததளி கொய்ந்த மரங்களில் கூடு கட்டும். ட்யூப் மொத்திறரகறள வரிறசயொக 
அடுக்கி றவத்தது கபொை தும்பியின் கதன்கூட்டுத்துறள 
கொட்சியளிக்கும் 

 
கதன் இவர்களுக்குச் சித்திறர மொதத்தில் அதிகம் கிறடக்கும் என்று தசொல்ைப்படுகிைது. 

வொல்பொறைறயப் தபொறுத்தவறர ததொடர்ந்து மறழயும் கடுங்குளிரும் இருக்கும். சித்திறர மொதத்தில்தொன் 
ஓரளவு தவயில் பொர்க்க இயலும். இன்று பருவ நிறைகள் மொைியிருந்தொலும் கதறன அவர்கள் 
தபறுவதற்குரிய கொைமொகச் சித்திறர மொதத்றதகய குைிப்பிடுகின்ைனர் (Aruldhas, 2019, Age-70, Personal 

Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 6. குருந்நன் ததளி எடுக்கும் முறை 

கொடர் இனத்து ஆணும் தபண்ணுமொகச் கசொறைக்குள் தசல்லும்கபொது (அடர்ந்த கொட்டின் உள் 
பகுதியிறன இவர்கள் கசொறை என்று தசொல்லுகின்ைனர்) பொைமுைொளி எனும் ஒருவறகக் கள்ளி 
பூத்திருக்க கதனகீ்கள் பைந்து தசல்வறதப் பொர்த்தொல் அதிக அளவில் கதன் கிறடக்ககவண்டும் 
என்பதற்கொக ஆண் தபண் ஆகிய இருவருகம கடவுறள கவண்டி இப்பொடறைப் பொடுவொர்கள் என்று 
தசொல்ைப்படுகிைது (படம் 7). பொடல் வருமொறு, 

பொைமுைொளி பூ பூத்து பொைமுைொளி கொய்கொய்ச்சு 

கதகனதொன் பொடுகபொடு உயத்திப்தபண்கண. 

கரும்பிலுங் கரும்பன துரலுந் துரைரிஞி 

மொற்ைஞ் தசய் மொற்ைஞ்தசய் உயத்திப்தபண்கண. 

பொைமுைொளி பூ பூத்து பொைமுைொளி கொய்கொய்ச்சு 

கதகனதொன் பொடுகபொடு கதகன தொன் பொடுகபொடு 

கரும்பிலுங் கரும்பன துரலுந் துரைரிஞி 

மொற்ைஞ் தசய் மொற்ைஞ்தசய் உயத்திப்தபண்கண (Mangammal, 2019, Age-72, Personal Interview, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). 

தசொற்தபொருள்: பொைமுைொளி - ஒரு வறகக் கள்ளி, பொடுகபொடு - கதன் மிகுந்து, கரும்புங் - கரும்பு 
கபொன்ை, கரும்பன - கருறம நிை பறன, துரலுந் துரைரிஞி - கதன் இருக்குமிடம் கண்டு அல்ைது கொட்டி, 
உயத்திப்தபண்கண - இயற்றக அன்றன(வனகதவறத) (Saranya, 2019, Age-55, Personal Interview, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India.). 

கருத்து: கொட்டில் கதன் கிறடக்கும் கொைத்றத அைிவிக்கும் தொவர வறகயொக பொைமுைொளி 
என்னும் கள்ளியொனது குைிக்கப்படுகிைது. இக்கள்ளியொனது பூப்பூத்து கொய் கொய்ச்சி கொடுகள் எங்கும் 
இருக்ககவண்டும். அக்கொைத்தில் கதன் மிகுதியொக எங்களுக்குக் கிறடக்குமொறு மொற்ைம் தசய் உயத்திப் 
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தபண்கண என்று வனத்தில் இருக்கும் இயற்றக அன்றனறய வணங்கி கொட்டுக்குள் கதன் எடுக்கச் 
தசல்வர் என்ை கருத்து இப்பொடைில் இடம்தபறுகிைது. ஆனொல் பொடைில் குைிப்பிடப்படும் பொைமுைொளி 
எனும் கள்ளிச்தசடியொனது இன்றைக்கு தநடுங்குன்ைத்தில் பொர்க்க இயைொவிட்டொலும் அறததயொட்டியுள்ள 
குன்றுப்பகுதிகளிலும் இருகில் உள்ள வில்கைொனி கபொன்ை பகுதிகளிலும் இருப்பறதப் பொர்க்க முடிகிைது. 

 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 7. பொைமுைொளி 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
படம் 8. தங்கல் கொைத்தில் கொடர்கள் தங்கள் குடும்பத்தொருடன் வனத்தில் தங்கியிருந்தகபொது எடுத்த 

படம். 

தங்கல் காலத்தில் 
கொடர்கள் தொம் வசிக்கும் பகுதியிைிருந்து 30 அல்ைது 40 கி.மீ. ததொறைவுள்ள அடர்ந்த கொட்டுக்குள் 

தசன்று குறைந்தது ஒருவொரம் அல்ைது இரண்டு வொரமும் அதிகபட்சமொக ஒருமொதமும் தங்கி அங்குச் 
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சுற்ைியுள்ள பகுதிகளில் கிறடக்கும் ததள்ளி (குங்கிைியம்). கதன், புளிச்சி (சீயக்கொய்), இஞ்சி, மஞ்சள் 
மற்றும் கிழங்கு வறககறளச் கசகரித்து வருவறத வழக்கமொகக் தகொண்டுள்ளனர். இவ்வொறு வடீ்றட 
விட்டு அடர்ந்த கொட்டுப்பகுதிக்குள் தசன்று தங்கி வருவறதக் கொடர்கள் தங்கல் என்று குைிப்பிடுகின்ைனர் 
(படம் 8). 

அவ்வொறு கொட்டிற்குள் தசன்று தங்கும் கொைத்தில் தனக்கு கவண்டிய உணவுப் தபொருட்கறளயும் 
உடன் எடுத்துச் தசல்லுகின்ைனர். குடும்பமொகச் தசல்லுதலும் குடும்பங்கள் சிை ஒன்று கசர்ந்து 
தசல்லுதலும் உண்டு என்றும் ஒகர கநரத்தில் குடிறை (இருப்பிடத்றத) விட்டு அறனவரும் தசல்லும் 
வழக்கம் இல்றை என்றும் தசொல்ைப்படுகிைது. தபண்கறள அறழத்துச் தசல்ைொமல் ஆண்கள் மட்டுமொகச் 
கசர்ந்து தசல்லுதலும் உண்டு என்று தசொல்ைப்படுகிைது. 

அந்தக் கொைத்தில் தபொருள்கதடிச் தசல்லும் ஆண்கறளப் கபொைகவ வடீ்டிைிருக்கும் தபண்களும் 
ஆண்கள் வரும்வறர சும்மொ கசொம்பியிரொமல் மஞ்சள், இஞ்சி, புளிச்சி, கிழங்கு ஆகிய தபொருட்கறளச் 
கசகரித்துவர ஒன்று கூடிச்தசல்வர் என்றும் அப்கபொது முதைில் கிளம்பிய தபண் ஒருத்தி மற்ை 
தபண்கறளயும் விறரவில் கிளம்பி மஞ்சள், இஞ்சி முதைொன தபொருட்கறள எடுக்க விறரந்து வருமொறு 
அறழப்பறதகய பொட்டொகப் பொடுவொர்கள் என்றும் குைிப்பிடுகின்ைனர் (படம் 8). அப்படி பொடும்கபொது எப்படி 
வரகவண்டும் என்று குைிப்பிடுவறதப் பின்வரும் பொடைொல் அைியைொம். 

மஞ்சள் மைம்தபண்கண மஞ்சள் மைம்தபண்கண 

  மஞ்சள் பைிப்பன் கபொவன் வொ 

 மஞ்சள் மைம்தபண்கண மஞ்சள் மைம்தபண்கண 

  மஞ்சள் பைிப்பன் கபொவன் வொ 

நீ குட்டடி குட்டடி ககொை   - (2) 

இஞ்சி மைம்தபண்கண இஞ்சி மைம்தபண்கண  

இஞ்சி மைம்தபண்கண இஞ்சி பைிப்பன் கபொவன் வொ 

இஞ்சி பைிப்பன் கபொவன் வொ 

நீ குட்டடி குட்டடி ககொை   - (2) 

தொழி முடியில் தவயில் வர்கைொ  - (2) 

நீ பட்டு முண்டக் கொண்டொகரொ 

பட்டு முண்டக் தகொண்டொகரொ 

நீ குஞ்ஞீ கரும்பிள்கள குஞ்ஞொகசரி கரும்பிள்கள 

தொழி முடியில் தவயில் வர்கை  - (2) 

பட்டு முண்டக் தகொண்டொகரொ   - (2) 

ஆனத்தைொ சூச்சிய மொரொப்பக் தகட்டுவன் நின் 

ஆனத்தைொ சூச்சிய மொரொப்பக் தகட்டுவன் 

நீ குஞ்ஞீ கரும்பிள்கள குஞ்ஞொகசரி கரும்பிள்கள 

நீ பட்டு முண்டக் தகொண்டொகரொ 

பட்டு முண்டக் தகொண்டொகரொ 

நின் ஆனத்தைொ சூச்சிய மொரொப்பக் தகட்டுவன் (Mangammal, 2019, Age-72, Personal Interview, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India) 
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இதுவறர பொடறைப் பொடியவர் குஞ்ஞி வள்ளி பொட்டி. இவர் உடுமன்பொறைறயச் கசர்ந்தவர். 
தநடுங்குன்றுக்கு வந்திருந்தகபொது பதிவு தசய்யப்பட்டது. 

கூவ மைம்தபண்கண கூவ மைம்தபண்கண  

கூவ பைிப்பன் கபொவன் வொ    - (2) 

நீ குட்டடி குட்டடி ககொை   - (2)  

வொத மைம்தபண்கண வொத மைம்தபண்கண 

வொத பைிப்பன் கபொவன் வொ   - (2)  

நீ குட்டடி குட்டடி ககொை   - (2) (Radha, 2020, Age-45, Personal Interview, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India) 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 8. மஞ்சள், வொத (கஸ்தூரி மஞ்சள்) தசடி 
 

தசொற்தபொருள்: பைிப்பன் – கதொண்டி எடுத்தல், கபொவன் – கபொவதற்கு, குட்டடி ககொை – மஞ்சல் 
கிழங்கு அகழும் ககொறைப் பதமொக்கு, தொழி முடி – மஞ்சலும் இஞ்சியும் இருக்கும் இடம், பட்டு முண்டு 
– பட்டுத் துணி, வர்கை – வருகிைது, தகொண்டொகர – தகொண்டு வர, குஞ்ஞீ கரும்பிள்கள – சிைிய 
கரும்தபண்கண, குஞ்ஞொ கசரி – சிைிய குடில், ஆறனத்தைொ - யொறனத்தறை, சூச்சிய – முறை, மொரொப்பு 
– மொர்புக் கச்றச, தகட்டுவன் – பின்புைம் முதுகில் கட்டுதல், மைம்தபண்கண – மறையில் வொழும் 
தபண்கண (Saranya, 2020, Age-55, Personal Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). முந்றதய 
பொடலுடன் இவ்வடிகறளச் கசர்த்துப் பொடியவர் து. ரொதொ. இவர் தநடுங்குன்ைில் இருப்பவர். 

கருத்து: மறையில் வொழக்கூடிய கரிய நிைமுறடய சிைிய தபண்கண தவயில் ஏைிக் 
தகொண்டிருக்கிைது. ஆறகயினொல் மறையில் விறளந்திருக்கும் மஞ்சள், இஞ்சி, வொதம், கூவம் ஆகிய 
தபொருட்கறள எடுக்கச் தசல்கவொம். அதனொல் அகழும் ககொறை பதமொக்கிக் தகொண்டு யொறனயின் தறை 
அளவுறடய உன் முறைறயப் பட்டுத்துணியொல் கச்றசயொகக் கட்டிக் தகொண்டு சீக்கிரம் வருவொய் என்று 
பொடப்படுகிைது. 

பொடைில் வரும் கூவ, வொத எனும் தசொற்கள் மஞ்சள் வறகயிறனக் குைிக்ககவ வருகின்ைதன. 
இப்படி பொடி கொறையில் 8.00 மணிகபொை வடீ்டிைிருந்து ஒன்று கசர்ந்து புைப்படும் தபண்கள் கொட்டுக்குள் 
தசன்ைதும் பிரிந்து தனித்தனிகய தபொருட்கறளத் கதடுவர் என்றும் கநரமொகிைகபொது ஒன்று 
கசருவதற்கொக 

தபண்ணனு நீ எங்கிடு 

தபண்ணனு நீ எங்கிடு – வொ கபொவன் 
என்று ஒரு தபண் குரல் எழுப்பினொல் அறனவரும் ஒன்று கசர்ந்து விடுவொர்கள் என்று 

தசொல்ைப்படுகிைது (Radha, Age-45, 2020, Personal Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). புைப்படும் 
கநரம் ஒருகவறள பசி ஏற்பட்டுவிட்டொல் தொங்கள் கசகரித்த கிழங்குகளில் தகொஞ்சம் எடுத்து கணப்பு 
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கூட்டி சுட்டு சொப்பிட்டுவிட்டு கநரமொனதும் இரவு தங்கொமல் வடீ்டிற்கு வந்துவிடுவர் என்றும் 
தசொல்ைப்படுகிைது. 

 
குழந்கதகள் ஒற்றுகமக்காக 
 குழந்றதகள் வடீ்டுக்கு அருகொறமயில் ஓடி ஆடி விறளயொடும்கபொது சண்றடப்கபொட்டுக் 
தகொள்ளொமல் அறனவரும் ஒற்றுறமயுடன் இறணந்து விறளயொட கவண்டும் என்று கருதி தபரிகயொர் 
குழந்றதகளிடம் பொடுவர் என்று உடுமன்பொறைறயச் கசர்ந்த குஞ்ஞிவள்ளி பொட்டி பொடிய பொடல் இது 

துவ்விகயொ துவ்வி மொற்ைொன் மக்களினன் துவ்விகயொ துவ்வி 

        துவ்விகயொ துவ்வி 

 எங்றகயொன் கபொகிலுமொன் ஒப்பமொன் கபொககொ  

       துவ்விகயொ துவ்வி 

 மொற்ைொன் மக்களினன் துவ்விகயொ துவ்வி 

 விைக்கின்கு கபொகிலுமொன் துவ்விகயொ துவ்வி 

 நீ ஒப்பமொன் கபொகடிகயொ துவ்விகயொ துவ்வி 

 நீ தண்ணிக்குப் கபொகிலுமொன் ஒப்பமொன் கபொககொ துவ்விகயொ துவ்வி (Kunj valli, 2020, Age-63, 

Personal Interview, Udupanparai, Coimbatore, India) 

தசொற்தபொருள்: துவ்வி – குழந்றத, மொற்ைொன் மக்கள் – மற்ை வடீ்டு குழந்றதகள், எங்றகயொன் – 
எங்கக, கபொகிலுமொன் – கபொனொலும், ஒப்பமொன் கபொககொ – ஒற்றுறமயொய் கபொ, விைக்கின்கு – விைகு 
எடுக்க) (Saranya, 2020, Age-55, Personal Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India) 

 
கணவன் ெிகனவில் பாடும் பாடல் 

கொடர்கள் வொழ்வில் இைப்புக்கு முக்கியத்துவம் தகொடுக்கப்படுகிைது. அதற்குரிய சடங்குகறள 
அவர்கள் இன்றும் மொற்ைொமல் பின்பற்றுகிைொர்கள் என்றும் தசொல்ைப்படுகிைது. தங்கள் குடிைில் ஒருவர் 
இைந்துவிட்டொல் யொரும் கவறைக்குச் தசல்வதில்றை. மற்ை இடங்களில் உள்ள கொடர்களும் சடங்கில் 
கைந்து தகொள்ள வந்துவிடுகின்ைனர். இரவு முழுவதும் ஆடல்பொடல் நிகழ்ச்சிகள் நறடதபறுகின்ைன. 
ஆயினும் இங்கு இைப்புக்குப்பிைகு கணவறர நிறனத்துப்பொடும் தபண்ணின் பொடல் 
எடுத்துக்கொட்டப்படுகிைது. தநடுங்குன்ைத்தில் கணவறன இழந்த தபண்கள் அதிகம்கபர் உள்ளனர் என்பது 
குைிப்பிடத்தக்கது. 

கவடகொடு பொடத்திைன் சில்றைகயொ சில்ை 

சில்றைகயொ சில்ை 

 மொடவன் கமய்ச்சப்பன் சில்றைகயொ சில்ை  

 தங்கத்தொைி அற்கைொனன் சில்றைகயொ சில்ை 

இப்பன் சில்றைகயொ சில்ை 

பிச்சளத்தொைியக் தகட்டுவன் விதியொனன் நன் 

      சில்றைகயொ சில்ை (Kunjinivalli, 2020, Age-63, Personal 

Interview, Udupanparai, Coimbatore, India) 

கவயகொடு பொடத்திகை…… மொடகமப்பன் கபொனப்பன……  

தங்கத்தொைி அற்கைொன நொன் சில்றைகயொ 
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தங்கத்தொைி அற்கைொன நொன் 

பிச்சளத்தொைியக் தகட்டுவன் நொன் 

விதியொனன் சில்றைகயொ சில்ை (Radha, 2020, Age-45, Personal Interview, Nedunguindrucherry, 

Coimbatore, India) 

தசொற்தபொருள்: கவடகொடு, கவயகொடு – பரந்த புல்தவளி (அக்கொமறை புல்கமடு), சில்ை – கதொழி, 
மொடுகமய்ச்சப்பன் – மொடுகமய்ப்பதற்கு, கபொனப்பன் – கபொனதபொழுது, அற்கைொனன் – அறுந்துவிட்டது, 
இப்பன் – இப்தபொழுது, தகட்டுவன்- கட்டுவதற்கு) (Saranya, 2020, Age-55, Personal Interview, 

Nedunguindrucherry, Coimbatore, India) 

விளக்கம்: பரந்த புல்தவளிக்கு மொடுகமய்ப்பதற்குச் தசன்ைதபொழுது என்னுறடய தங்கத்தொைி 
அறுந்துகபொய்விட்டது. இப்தபொழுது நொன் பித்தறளத்தொைிறயக் கட்டுவதற்கு விதியொனது கதொழிகய என்று 
தன்னுறடய கதொழிறய கநொக்கி கணவன் நிறனவில் பொடுவதொக வருகின்ைது. 

இப்படி ஒகர பொடல் இருவிதமொகப் பொடப்படுவறத அைியமுடிந்தது. முதைில் பொடியவர் வயதில் 
மூத்தவர். பின்னர் பொடியவர் அவருக்கு அடுத்த தறைமுறையினர். இப்படி ஒவ்தவொரு பொடறையும் 
மூத்தவர் இறளயவர் என்று மொைி மொைி ககட்கும்கபொது பொடல்களில் ஏற்பட்டுள்ள மொற்ைங்கறளயும் 
அைிந்துதகொள்ள முடியும். கணவன் நிறனவில் பொடப்படும் மற்தைொரு பொடல்  

அம்மொளொ அம்மொள தவற்ைிறையும் இல்ைத்கத 

அம்மொளொ அம்மொள 

எம்மணவன் இருந்தப்ப அம்மொளொ அம்மொள 

தவற்ைிறைய கவண்டிச்சிறு தகொடுந்தன் 

  அம்மொளொ அம்மொள (2) (Kunji valli, 2020, Age-63, Personal Interview, Udupanparai, Coimbatore, 

India) 

தசொற்தபொருள்: அம்மொளொ – தபண்ககள, இல்ைத்கத – இல்றை, எம்மணவன் – என்கணவன், 
இருந்தப்ப – இருந்த தபொழுது, கவண்டிச்சிறு – வொங்கி, தகொடுந்தன் – தகொண்டு வருவொர் (Saranya, 2020, Age-

55, Personal Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). 

கருத்து: தபண்ககள என்கணவன் இருந்ததபொழுது தவற்ைிறை வொங்கித் தருவொர். இன்று அவர் 
இல்றை. தவற்ைிறை வொங்கித்தருவதற்கும் ஆளில்றை எனும் தபொருள்படும்படி இப்பொடல் 
பொடப்படுகிைது. மற்தைொரு பொடல்  

அம்மொளொ கவயகொடு பொடத்திைொன் மொடவன் கமய்ச்சப்பொனன் 

தங்கத்தொைி அைந்கதொனதொன் அம்மொளொ 

கடைப்பொை ஆற்ைிைனொன் கொைவன் நனச்சப்பொனன் 

கறணயொழி மிஞ்சிச்சரம் கொணொதொயி கபொனதொனன் 

    (கொணொத்தனன்) (Suri, 2020, Age-55, Personal Interview, Edamalacheery, 

Coimbatore, India) 

 (கொைவன் நனச்சப்பொனன் – கொறைக் கழுவும்கபொது, கொணொதொயிருப் கபொனதொனன் – கொணொமல் 
கபொய்விட்டது) (Saranya, 2020, Age-55, Personal Interview, Nedunguindrucherry, Coimbatore, India). 

கருத்து: தபண்ககள பரந்த புல்தவளிக்கு மொடுகமய்ப்பதற்குச் தசன்ைதபொழுது என்னுறடய 
தங்கத்தொைி அறுந்துகபொய்விட்டது. தபண்ககள கடைப்பொை ஆற்ைில் கொறைக் கழுவிய கபொதுகொைில் 
இருந்த கறணயொழி மிஞ்சிச்சரமொனது கொணொமல் கபொய்விட்டது என்று வருகிைது. இப்பொடைில் 
அற்கைொனன் என்பதற்குப் பதிைொக அைந்கதொனன் என்ை வொர்த்றத இடம்தபற்று இழந்துவிட்கடன் எனும் 
ஒதர தபொருளில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
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நீண்ட பொடல்களொக இல்ைொமல் உணர்வுகறள தவளிப்படுத்தும் இதுதபொன்ை ஓரிரு அடிகறளக் 
தகொண்ட பொடல்கள் இவர்களிடம் அதிகம் இருக்கின்ைன. இப்பொடல்கறள ஒவ்தவொருவரும் 
ஒவ்தவொருவிதமொகப் பொடுகின்ைனர். 

 
மாற்றம் சுட்டும் பாடல் 

வயதொன கொடரினப் தபண்ணொன குஞ்ஞி வள்ளி என்பவர் பொடிய பொடல் இது. நொங்கள் முன்பு 
வொழ்ந்த வொழ்க்றக இன்று மொைிவிட்டது என்பறதச் சுட்டிக் கொட்டும் விதத்தில் அவர் 
இப்பொடறைப்பொடினொர்.  

அந்தக் கொை தமொட்ட (றட) த் தை புள்ள........ 

  வறளஞ்சி ஓடும் உச்சிக் குடும்பி 

உச்சிக்குடும்பி மொைி இப்கபொ இப்கபொ 

அழகுக் கிரொப்பும் ஆயிப் கபொச்சி 

(தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) 

 ஓட்டச் சட்ட(றட) தபொட்டுதொன் நொங்க 

  ஒதுங்கி வொழ்ந்ததொம் அந்தக் கொைம் 

(தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) 

 இப்ப பளபளக்கும் பட்டுச் சட்ட கபொட்டு - நொங்க 

  கசர்ந்து வொழுகைொம் இந்தக் கொைம் 

  (தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) 

 தகொங்கப் பொச…  ககொண பொச தகொங்கப் பொச - நொங்கப் 

  கபொட்டு வொழ்ந்கதொம் அந்தக் கொைம் நொங்க  

  அந்தக் கொைம் மொைியிப்கபொ - இப்கபொ  

  பளபளக்கும் றமனர் தசயின்  

 நொங்க கபொட்டு வொழுகைொம் இந்தக் கொைம் 

  (தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) 

 தகொண்ட கபொட்டு தகொண்ட ஊசி  

  நொங்க கபொட்டு வொழ்ந்கதொம் அந்தக் கொைம் 

  அந்தக் கொைம் மொைியிப்கபொ - இப்கபொ 

 இரட்ட ஜறட கபொட்டு வொழுகைொம் நொங்க இந்தக் கொைம் 

(தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) 
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 வள்ளிக்கிழங்கு வழுக்கல் கிழங்கு  

  மண்ணுக்குள்ள இருக்கும் கிழங்கில்  

  கநொண்டிச் சொப்பிட்கடொம் அந்தக் கொைம் - நொங்க 

  அந்தக் கொைம் அந்தக் கொைம்  

  அந்தக் கொைம் மொைி இப்கபொ - இப்கபொ நொங்க 

 கப்பக் கிழங்க பிடிங்கிச் சொப்பிடுகிகைொம் - நொங்க 

  (தொன னொகன  னொன னன்கன  னொன 

  னொன னொன  னன்னொ னொ கன) (Kunji valli, 2020, Age-63, Personal Interview, Udupanparai, 

Coimbatore, India) 

இப்பொடல் ததொடக்கத்தில் ஆணும் தபண்ணும் கதொற்ைத்திலும் உணவுப்பழக்கத்திலும் எப்படி 
இருந்தொர்கள் என்று அன்றைக்கிருந்த நிறைறயயும் இப்தபொழுது இருக்கும் நிறைறயயும் 
சுட்டிக்கொட்டுவதொக இருக்கிைது. 

 
முடிவுகை 

கொடரின முதிகயொர்கள் தங்களுக்குத் ததரிந்த வொழ்வின் அனுபவங்கறள மைக்கொமல் தங்கள் 
இறளயதறைமுறைக்குக் கற்றுக்தகொடுக்க முயற்சிக்கிைொர்கள். அறத அவர்களிறடகய இன்ைளவும் 
உள்ள கறதகள், பொடல்கள் மூைம் அைிந்துதகொள்ளமுடிகிைது. ஆயினும் இக்கட்டுறரயில் 
எடுத்துக்கொட்டப்பட்டுள்ள பொடல்களில் குழந்றதக்கு ஒற்றுறமறயச் தசொல்ைிக்தகொடுக்கும் பொடல் 
தவிர்த்து மற்ை பொடல்கள் அவர்கள் எப்படி ஒற்றுறமயொகச் தசயல்படுகிைொர்கள் என்பறத உணர்த்துவதொக 
இருக்கின்ைன. கணவறன இழந்ததற்குப்பிைகு உள்ள அந்தப் தபண்களின் மனநிறைறய முழுவதுமொக 
உணர்த்துகிை பொடல் கிறடக்கவில்றை. என்ைொலும் தவற்ைிறை என்பது அவர்கள் அன்ைொடம் 
பயன்படுத்துகிை தபொருட்களுள் ஒன்ைொக இருக்க அந்த தவற்ைிறைறயக்கூட வொங்கிக்தகொடுக்க இன்று 
ஆள் இல்றை என்று வருந்தும் சூழறை உணரமுடிகிைது. இங்குச் சுட்டிக்கொட்டியுள்ள பொடல்கள் 
அறனத்தும் முழுறமயொன பொடல்கள் இல்றை என்பறதச் சுட்டிக்கொட்ட விரும்புகிகைன். மூத்கதொகர 
பொடுகின்ைனர். இன்று கொடரினப் தபரிகயொர்களிடம் உள்ள தபரிய மனக்குறை தங்கள் கொைத்திற்குப்பிைகு 
மூத்கதொர், தொம் இதுநொள்வறர பின்பற்ைி வந்த மரபொர்ந்த வொழ்றவ, அைிறவ இனி இறளயதறைமுறை 
பின்பற்ைி வொழுமொ என்பதுதொன். 
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